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Where the UNJLOCODE is not available, enter the name of the place at which the goods are loaded onto the means of
transport being used for their carriage to cross the frontier of the Contracting Party.

1615000000 Location of goods

Using the relevant codes, enter the location where the goods may be examined. This location shall be precise enough to
allow customs to carry out the physical control of the goods.

Only one Type of location is to be used at the same time.

1615036000 UN/LOCODE

Use the codes defined in the UN/LOCODE Code List by Country.
The codes to be used are:
UN/LOCODE as referred to in introductory note 8 number 4.

1615045000 Type of location

Enter the relevant code specified for type of location.
The codes to be used are:

For the type of location, use the codes specified below:

A Designated location

B Authorised place

c Approved place

D Other

1615046000 Qualifier of identification

Enter the relevant code for the identification of the location. Based on the used qualifier only the relevant identifier shall
be provided.

The codes to be used are:

For the identification of the location, use one of the identifiers below:

Qualifier Identifier Description
T Postcode address | Use the postal code with or without house number for the location concerned.
u UN/LOCODE UN/LOCODE as referred to in introductory note 8 number 4.
v Customs office Use the codes specified under D.E. 1705001000 Customs office of destination/Refer-
identifier ence number.
w GNSS$ Decimal degrees with negative numbers for South and West.
coordinates Examples: 44.424896°(8.774792° or 50.838068°/ 4.381508°
X EORI number The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/ldentification
number shall be used. In case the economic operator has more than one premises, the
number shall be completed by an identifier unique for the location concerned.
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Qualifier Identifier Description

Y Authorisation Enter the authorisation number of the location concerned, i.e. authorisation for the
number status of authorised consignor. In case the authorisation concerns more than one
premises, the authorisation number shall be completed by an identifier unique for the
location concerned.

z Address Enter the address of the location concerned.

In case code “X” (EORI number) or “Y” (authorisation number) is used for the identification of the location, and there
are several locations associated with the EORI number or the authorisation number concerned, an additional identifier
can be used to enable the unambiguous identification of the location.

1615047000 Customs office

Enter the relevant customs office code where goods are available for further customs control.

1615047001 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the customs office where the goods are available for further
customs control.

The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs office of
destination/Reference number.

1615048000 GNSS

Enter relevant coordinates from Global Navigation Satellite Systems (GNSS) where goods are available.

1615048049 Latitude

Enter the latitude of the location where the goods are available.

1615048050 Longitude

Enter the longitude of the location where the goods are available.

1615051000 Economic operator

Use the identification number of the economic operator in whose premises the goods can be controlled.

1615051017 Identification number

Enter the EORI number or the trader identification number in a common transit country of the holder of the
authorisation.

The codes to be used are:

The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/ldentification number shall be used.

1615052000 Authorisation number
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Enter the authorization number of the location concerned.

1615053000 Additional identifier

In case of several premises, in order the location to be specified more precisely related to an EORI, a trader
identification in a common transit country or an authorisation, enter the relevant code where available.

1615018000 Address:
1615018019 Street and number
Enter the relevant street and number.
1615018020 Country

Enter the code of the country.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
1615018021 Postcode

Enter the relevant postcode for the related address particulars.
1615018022 City

Enter the city name of the party’s address.

1615081000 Postcode address

This sub class may be used where it is possible to determine the location of the goods with the postcode complemented
by the house number if necessary.

1615081020 Country

Enter the code of the country.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
1615081021 Postcode

Enter the relevant postcode for the related location of goods.
1615081025 House number

Enter the house number for the related location of goods.

1615074000 Contact person

1615074016 Name




image44.png
Enter the name of the contact person.

1615074075 Phone number

Enter the phone number of the contact person.

1615074076 E-mail address

Enter the e-mail address of the contact person.

1617000000 Prescribed itinerary

Using the relevant codes, indicate if the Prescribed itinerary is applied.

Prescribed itinerary defines the route along which the goods shall be moved from the customs office of departure to the
customs office of destination along an economically justified itinerary.

The codes to be used are:

The relevant codes are given below:

0 Goods do not have to be moved from the customs office of departure to the customs office of destination
along a prescribed itinerary

1 Goods shall be moved from the customs office of departure to the customs office of destination along a
prescribed itinerary

Group 17 - Customs offices

1703000000 Customs office of departure
1703001000 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office where the transit operation shall start.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs office of
destination/Reference number.

1704000000 Customs office of transit
1704001000 Reference number

Enter the code for the intended customs office competent for the point of entry into the territory of a Contracting Party
when the goods move under the transit procedure, or the customs office competent for the point of exit from the
territory of a Contracting Party when the goods are leaving that territory in the course of a transit operation via a
frontier between that Contracting Party and a third country.

Using the relevant code, enter the reference number of the custom office concerned.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs office of
destination | Reference number.

1705000000 Customs office of destination

1705001000 Reference number
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Using the relevant code, enter the reference number of the office where the transit operation shall end.
The codes and their formats to be used are:
Use (an8) codes structured as follows:

— the first two characters (a2) serve to identify the country by means of the Country Code as referred to in
introductory note 8 number 3,

— the next six characters (an6) stand for the office concerned in that country. It is suggested that the following
structure be adopted:

The first three characters (an3) would be taken up by the UN/LOCODE location name and the last three by a
national alphanumeric subdivision (an3). If this subdivision is not used, the characters ‘000’ should be inserted.

Example: BEBRU00O: BE = ISO 3166 for Belgium, BRU = UN/LOCODE location name for the city of Brussels, 000 for
the unused subdivision.

1706000000 Customs office of exit for transit
1706001000 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office concerned.

This data clement is required when the transit declaration is combined with exit summary declaration. Enter the code
for the intended customs office where the transit movement leaves the safety and security arca.

For Member States of the European Union — this data clement is not required when the transit movement follows the
export procedure.

The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs office of
destination/Reference number.

Group 18 — Goods identification
1801000000 Net mass

Enter the net mass, expressed in kilograms, of the goods concerned by the relevant declaration goods item. The net
mass is the mass of the goods without any packaging.

Where a net mass greater than 1 kg includes a fraction of a unit (kg), it may be rounded off in the following manner:
from 0.001 to 0.499: rounding down to the nearest kg;

from 0.5 to 0.999: rounding up to the nearest kg.

A net mass of less than 1 kg should be entered as “0.” followed by a number of decimals up to 6, discarding all “0" at the

end of the quantity (e.g. 0.123 for a package of 123 grams, 0.00304 for a package of 3 grams and 40 milligrams or
0.000654 for a package of 654 milligrams).

1804000000 Gross mass

The gross mass is the weight of goods including packaging, but excluding the carrier's equipment for the declaration.
‘Where a gross mass greater than 1 kg includes a fraction of a unit (kg), it may be rounded off in the following manner:
from 0.001 to 0.499: rounding down to the nearest kg;

from 0.5 to 0.999: rounding up to the nearest kg.
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A gross mass of less than 1 kg should be entered as “0.” followed by a number of decimals up to 6, discarding all “0” at
the end of the quantity (e.g. 0.123 for a package of 123 grams, 0.00304 for a package of 3 grams and 40 milligrams or.
0.000654 for a package of 654 milligrams).

Enter the gross mass, expressed in kilograms, of the goods concerned by the relevant item of goods.

‘Where the declaration comprises several goods items, which concern goods that are packed together in such a way that
it is impossible to determine the gross mass of the goods pertaining to any goods item, the total gross mass needs only
to be entered on header level.

1805000000 Description of goods

Where the declarant provides the CUS code for chemical substances and preparations, countries may waive the
requirement of providing a precise description of the goods.

It means the normal trade description. Where the commodity code is to be provided, the description must be precise
enough to allow the goods to be classified.

1806000000 Packaging

This data element relates to details of the packaging of the goods subject to the declaration or notification.

1806003000 Type of packages

Code specifying the type of package.
The codes to be used are:

Package type code as referred to in introductory note 8 number 1.

1806004000 Number of packages

Total number of packages based on the smallest external packing unit. This is the number of individual items packaged
in such a way that they cannot be divided without first undoing the packing, or the number of pieces, if unpackaged.

This information shall not be provided where goods are in bulk.

1806054000 Shipping marks

Free form of description of the marks and numbers on transport units or packages.
1808000000 CUS code

The Customs Union and Statistics (CUS) number is the identifier assigned within the European Customs Inventory of
Chemical Substances (ECICS) to mainly chemical substances and preparations.

The declarant may provide this code on a voluntary basis where no measure laid down in the Contracting Parties’
legislation exists for the goods concerned, i.e. where providing this code would represent a lesser burden than a full
textual description of the product.

The codes to be used are:

CUS Code as referred to in introductory note 8 number 9.

1809000000 Commodity code
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At least the Harmonised System sub-hcading code shall be used.

1809056000 Harmonised System sub-heading code

Enter the Harmonised System sub-heading code (six-digit HS code).
The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

1809057000 Combined Nomenclature code

Enter the two additional digits of the Combined nomenclature code where required by the Contracting Parties’
legislation.

The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

Group 19 - Transport information (modes, means and equipment)

1901000000 Container indicator

Enter the presumed situation when crossing the external frontier of the Contracting Party, based on the information
available at the time of completion of the transit formalities, using the relevant code.

The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

0 Goods not transported in containers
1 Goods transported in containers
1903000000 Mode of transport at the border

Using the relevant code, enter the mode of transport corresponding to the active means of transport which it is
expected will be used on exit from the customs territory of the Contracting Party.

The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

Code Description
1 Maritime transport
2 Rail transport
3 Road transport
4 Air transport
5 Mail (Active mode of transport unknown)
7 Fixed transport installations
8 Inland waterway transport
9 Other mode of transport (i.e. own propulsion)





image48.png
1904000000 Inland mode of transport

Using the relevant code, enter the mode of transport upon departure.

The codes to be used are:

The codes provided for in this Title as regards D.E. 1903000000 Mode of transport at the border shall be used.
1905000000 Departure transport means

1905017000 Identification number

This information shall take the form of the IMO ship identification number or the unique European Vessel
Identification Number (ENI code) for transport by sea or inland waterways.

For other modes of transport, the method of identification shall be:

Means of transport Method of identification

Inland waterway transport | Name of vessel

Air transport Number and date of flight (where there is no flight number, enter the aircraft’s
registration number)

Road transport Vehicle and]or trailer registration number

Rail transport ‘Wagon number

Where goods are transported by way of a trailer and a tractor, enter registration numbers of both trailer and tractor.
‘Where the registration number of the tractor is not known, enter the trailer registration number.

1905061000 Type of identification

Using the relevant code, enter the type of the identification number.
The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

Code Description
10 IMO ship identification number
11 Name of the sea-going vessel
20 Wagon number
21 Train number
30 Registration number of the road vehicle
31 Registration number of the road trailer
40 IATA flight number
41 Registration number of the aircraft
80 European Vessel Identification Number (ENI code)
81 Name of the inland waterways vessel
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1905062000 Nationality

Enter the nationality of the means of transport (or that of the vehicle propelling the others if there are several means of
transport) on which the goods are directly loaded at the time of transit formalities, in the form of the relevant code.

Where goods are transported by way of a trailer and a tractor, enter the nationality of both trailer and tractor. Where
the nationality of the tractor is not known, enter the nationality of the trailer.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1907000000 Transport equipment
1907044000 Goods reference

For each container, enter the goods item number(s) for the goods transported in this container.

1907063000 Container identification number
Marks (letters andjor numbers) which identify the container.

For modes of transport other than air, a container is a special box to carry freight, strengthened and stackable and
allowing horizontal or vertical transfers.

In the air mode, containers are special boxes to carry freight, strengthened and allowing horizontal or vertical transfers.

In the context of this data element, the swap bodies and semi-trailers used for road and rail transport shall be
considered as containers.

If applicable, for containers covered by the standard 1SO 6346, the identifier (prefix) allocated by the International
Burcau of Containers and Intermodal Transport (BIC) shall also be provided in addition to the container identification
number.

For swap bodies and semi-trailers the ILU (Intermodal Loading Units) code as introduced by the European EN 13044
standard shall be used.

1908000000 Active border transport means
1908000047 Customs office at border reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office where the active means of transport crosses the
Contracting Party frontier.

The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs office of
destination/Reference number.

1908017000 Identification number
Enter the identity of the active means of transport crossing the Contracting Party frontier.

In the case of combined transport or where several means of transport are used, the active means of transport is the
one that propels the whole combination. For example, in the case of a lorry on a sea-going vessel, the active means of
transport is the ship. In the case of a tractor and trailer, the active means of transport is the tractor. Depending on the
means of transport concerned, the following details concerning identity shall be entered:
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Means of transport Method of identification

Sea and inland Name of vessel

waterway transport

Air transport Number and date of flight (where there is no flight number, enter the aircraft's
registration number)

Road transport Vehicle and/or trailer registration number

Rail transport ‘Wagon number

1908061000 Type of identification

Using the relevant code, enter the type of identification number.
The codes to be used are:

The codes defined in this Title for D.E. 1905061000 Departure transport means|Type of identification shall be used for
the type of identification.

1908062000 Nationality
Using the relevant code, enter the nationality of the active means of transport crossing the Contracting Party frontier.
In the case of combined transport or where several means of transport are used, the active means of transport is the

one that propels the whole combination. For example, in the case of a lorry on a sea-going vessel, the active means of
transport is the ship. In the case of a tractor and trailer, the active means of transport is the tractor.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1902000000 Conveyance reference number

Identification of the journey of the means of transport, for example voyage number, the IATA flight number, trip
number, if applicable.

For air transport, in situations where the operator of the aircraft transports goods under code-sharing or similar
contracting agreement with partners, the partners’ flight numbers shall be used.

1910000000 Seal:

1910068000 Number of seals

Enter the number of seals affixed to the transport equipment, where applicable.

1910015000 Identifier

The information shall be provided, if an authorised consignor lodges a declaration for which his authorisation requires
the use of seals of a special type or a holder of the transit procedure is granted the use of seals of a special type.

Group 99 — Other data elements (statistical data, guarantees, tariff related data)

9902000000 Guarantee type
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Using the relevant codes, enter the type of guarantee used for the transit operation.

The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

Code Description

0 For guarantee waiver (Article 75(2)(c) of Appendix I).

1 For comprehensive guarantee (Article 75(1) and (2)(a) and (b) of Appendix I).

2 For individual guarantee in the form of an undertaking by a guarantor (Article 20 of Appendix I).

3 For individual guarantee in cash or other means of payment recognised by the customs authorities as
being equivalent to a cash deposit, made in euro or in the currency of the country in which the
guarantee is required (Article 19 of Appendix I).

4 For individual guarantee in the form of vouchers (Article 21 of Appendix I).

3 For guarantee not required for certain public bodies ().

9 For individual guarantee of the type under point 3 of Annex I to Appendix I.

A For guarantee waiver by agreement (Article 10(2)(a) of the Convention).

R For guarantee not required for goods carried on the Rhine, the Rhine waterways, the Danube or the
Danube waterways (Article 13(1)(b) of Appendix I).

C P)ur guarantee not required for goods carried by fix transport installations (Article 13(1)(c) of Appendix
1.

H For guarantee not required for goods placed under the transit procedure in accordance with Article
13(1)(a) of Appendix I.

J Guarantee not required for the journey between customs office of departure and customs office of
transit (Article 10(2)(b) of the Convention).

(*) For Member States of the European Union.
9903000000 Guarantee reference:
9903069000 GRN

Enter the guarantee reference number.

9903070000

Access code

Enter the access code.

9903012000

Currency

Using the relevant code, enter the currency in which amount to be covered is established.

The codes to be used are:

Currency code as referred to in introductory note 8 number 2.

9903071000

Amount to be covered
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Enter the amount of customs debt that can incur or has incurred in relation to the particular declaration, thus to be
covered by the guarantee.

9903073000 Other guarantee reference

Enter the reference number of the other guarantee used for the operation.

TITLE IV

LINGUISTIC REFERENCES AND THEIR CODES

Linguistic reference Description
BG Orpanuuena BanuHoCT Limited validity — 99200
(&) Omezend platnost
DA Begraenset gyldighed
DE Beschrinkte Geltung
EE Piiratud kehtivus
EL Tepropiopévn 10xUG
EN Limited validity
ES Validez limitada
Fl 'Voimassa rajoitetusti
FR Validité limitée
GA Bailiocht theoranta
HR Ograni¢ena valjanost
HU Korldtozott érvényi
1S Takmarkad gildissvid
T Validita limitata
LT Galiojimas apribotas
v lerobeZots derigums
MK OrpanuyeHo Baxeme
MT Validita limitata
NL Beperkte geldigheid
NO Begrenset gyldighet
PL Ograniczona wazno¢
PT Validade limitada
RO Validitate limitatd
RS OrpanuicHa BIKHOCT
SK Obmedzend platnost
SL Omejena veljavnost
N Begrinsad giltighet
TR Snrh Gegerli
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Linguistic reference

Description

BG Ocsobonero Waiver - 99201
cs Osvobozeni

DA Fritaget

DE Befreiung

EE Loobutud

EL AnaNhayy

EN ‘Waiver

ES Dispensa

FI Vapautettu

FR Dispense

GA Tarscaoileadh

HR Oslobodeno

HU Mentesség

IS Undanpegio

IT Dispensa

LT Leista neplombuoti
g Derigs bez zimoga
MK Ussemare

MT Tnchhija

NL Vrijstelling

NO Fritak

PL Zwolnienie

PT Dispensa

RO Derogarea

RS Ocioboherse

SK Upustenie

SL Opustitev

NY Befrielse

TR Vazgegme

BG AJITEPHATUBHO I0KA3ATEJICTEO Alternative proof — 99202
s Alternativni ditkaz
DA Alternativt bevis

DE Alternativnachweis
EE Alternatiivsed toendid
EL EvaNhaxtikr] anddeién
EN Alternative proof

Prueba alternativa
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Linguistic reference Description
H Vaihtoehtoinen todiste
FR Preuve alternative
GA Cruthtinas malartach
HR Alternativni dokaz
HU Alternativ igazolds
IS Onnur sénnun
T Prova alternativa
LT Alternatyvusis jrodymas
Lv Alternativs pieradijums
MK AJITepHATHECH 110Ka3
MT Prova alternattiva
NL Alternatief bewijs
NO Alternativt bevis
PL Alternatywny dowod
PT Prova alternativa
RO Probd alternativi
RS AJITepHATUBHY 10KA3
SK Alternativny dokaz
SL Alternativno dokazilo
NY Alternativt bevis
TR Alternatif Kanit
BG PagIuuis: MATHUUECKO YUPEXIICHHE, KBIETO CTORUTE € Differences: office where goods
NPEICTABERI ... .. voeeeeeeeenenn (anmeHoBarye 1t cTpana) | were presented ... (name and
cs Nesrovnalosti: ifad, kterému bylo zbo piedlozeno . -......... country) = 99203
(ndzev a zemd)
DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ... (navn og
land)
DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte .........
(Name und Land)
EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati . (nimi ja riik)
EL AaQopEG: EANOPEUATA TPOOKOMODEVTA OTO TEWVELD ............
(Ovopia kat xopa)
EN Differences: office where goods were presented ......... (name
and country)
ES Diferencias: mercancias presentadas en la oficina . ..............
(nombre y pais)
FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ....... (nimi ja maa)
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Linguistic reference

Description

FR Différences: marchandises présentées au bureau ...
pays)

GA Difrfochtat: oifig indr cuircadh na hearrai i ldthair ........ {ainm
agus tir)

HR Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena . (naziv i
zemlja)

HU Eltérések: hivatal, ahol az druk bemutatdsa megtortént ..
(név és orszdg)

1S Breyting: tollstjéraskrifstofa par sem vorum var framvisad
. (nafn og land)

T Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ...
(nome e paese)

LT Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés ........ (pavadinimas
ir valstybé)

v Askiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas . ..........
(nosaukums un valsts)

MK Pasiuku: Mcniocraa Kajie CTOKMTE e CTABEHM HA YBIUIL +...vvvveennn
(asuB 1 3emja)

MT Differenzi: uffié¢ju fejn l-oggetti kienu pprezentati (isem u pajjiz)

NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht ........
(naam en land)

NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt . ... (navn og
land)

PL Niezgodnosci: urzgd, w ktorym przedstawiono towar ..........
(nazwa i kraj)

T Diferencas: mercadorias apresentadas na estancia ... (nome
¢ pais)

RO Diferente: mirfuri prezentate la biroul vamal ......... (nume si
tara)

RS PasstKe: IAPUHCKH OPTaH KojeM je mpenata poba .. (HasuB it
aeMba)

SK Rozdiely: tirad, ktorému bol tovar predlozeny ........ (ndzova
krajina)

SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno ............
(naziv in drzava)

N Avvikelse: tullkontor dér varorna anméldes. ........ (namn och
land)

TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare . (ad1 ve iilkesi).

BG VIBIHBIHETO OT v TOIeXU Ha orpanyderus wim Taken | Exit from subject to restrictions or
cprnacho Pernavent/[Iupextuea/Pemenme Ne ..., charges under Regulation/

Directive/Decision No -
cs Vystup ze podléhd omezenim nebo davkdm podle | 99204

nafizeni/smérnice/rozhodnuti&. .......
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Linguistic reference

Description

DA Udpassage fra ... .. undergivet restriktioner cller afgifter i
henhold til forordning/dircktiv/afgorelse nr. .......

DE Ausgang aus ..— gemaR Verordnung/Richtlinic/Beschluss

. Beschréinkungen oder Abgaben unterworfen.

EE . territooriumilt véljumise suhtes kohaldatakse piiranguid
ja makse vastavalt méaruscle/direktiivile/otsusele nr ............

EL H é€odog and . . unoBdAAetar o€ meptopopols 1) oe
empPapivoeis and Tov kavoviopd|my odnyiajuy andgaon
ap. ...

EN Exit from ... subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No

ES Salida de .. sometida a restricciones o imposiciones en
virtud del (de la) Reglamento/Dircctiva/Decision no ...........

FI vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/
paitoksen Noo ................ mukaisia rajoituksia tai maksuja

FR Sortiede ........ soumise & des restrictions ou & des impositions
par le réglement ou la directive/décision n®

GA Scoir faoi réir srianta né muirir faoin Uimhir Rialachdn/
Treoir/Cinneadh ..

HR Izlaziz ........ podlijeZe ograni¢enjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Dircktive/Odluke br

HU Akilépés . .. .. teriiletérél a .. rendeletfirdnyelv/
hatdrozat szerinti korldtozds vagy teher megfizetésénck
kotelezettsége ald esik

1s Utflutningur frd h4d takmorkunum eda gjoldum
samkvamt reglugerd/fyrirmalum/dkvoroun nr. ...

T Uscitadal ............. soggetta a restrizioni o ad imposizioni a
norma del(la) regolamentofdirettiva/decisione n. .........

LT Ivezimui i§ .. taikomi apribojimai arba mokesciai,
nustatyti chlamcmu/Dlrcktyva/Sprcndlmu Nr.

|\ Izvesanano
saskana ar Regulu/Dirckiivu/Lemumu Nr. ...........

MK Manes o ... IPCIMCT Ha OTpAHMUYRAIba WTH [IABAUKM COTTACHO
Ypen6a/lupexrusa/Pemense Ne

MT Hrug mill-. ggett ghal restrizzjonijiet jew hlasijiet taht

Regola/DlremVa[De 2]
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NL Bij uitgang uitde. ........ zijn de beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ............... van toepassing.

NO Utforsel fra . . underlagt restriksjoner eller avgifter i
henhold til forordning/dircktivjvedtak nr. ...

PL Wyprowadzenie z ........ podlega ograniczeniom lub oplatom
zgodnie z rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzjg nr .............

PT Saidada ............ sujeita a restricoes ou a imposicdes pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisio n.° ..............cceeeiiiniinnnn

RO Iesire din . supusd restrictiilor sau impunerilor in temeiul
Regulamentului/Dircctivei/Decizie T «.......v.vveverrsvcnes

RS W33 us. ........... [OMUIEXC OrpaHMUCHHMA It TaXGHHaMa Ha
octoy YpenGe/[IuperTupe/OmIyKe 6p ......vvvvvveviieiiiiiiiinns

SK Vystup z ........ . podlicha obmedzeniam alebo platbam podla
nariadenia/smernicefrozhodnutia €. ...........ooeiiiiiiiiiinns

SL Iznos iz zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na
podlagi Uredbe/Direktive/Odlocbe it. ..

N Utforsel frén ... underkastad restriktioner eller avgifter i
enlighet med forordningfdircktiv/beslut nr .. .

TR Egyanm ....... “dan grkigt. ... Iu Tiziik/Direktif/Karar
kapsaminda kisitlamalara veya mali yiikiimliiliiklere tabidir

BG Onopen nsnpamay Authorised consignor - 99206

cs Schvéleny odesflatel

DA Godkendt afsender

DE Zugelassener Versender

EE Volitatud kaubasaatja

EL EyKexpipiévos anootoMiag

EN Authorised consignor

ES Expedidor autorizado

Fl Valtuutettu [4hettdja

FR Expéditeur agréé

GA Coinsincoir udaraithe

HR Ovlasteni posiljatelj

HU Engedélyezett feladd

Is Vidurkenndur sendandi

T Speditore autorizzato
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T Igaliotasis siuntéjas

I Atzitais nosutitajs

MK Osnacten ucnpakau

MT Awtorizzat li jibghat

NL Toegelaten afzender

NO Autorisert avsender

PL Upowazniony nadawca

T Expedidor autorizado

RO Expeditor agreat

RS Ospamhens nommmbanar

SK Schvleny odosielatel

SL Pooblasceni posiljatelj

NY Godkind avsindare

TR Izinli Gonderici

BG Ocroboriex 0T nomc Signature waived — 99207
[« Podpis se nevyZaduje

DA Fritaget for underskrift

DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
EE Allkirjandudest loobutud

EL Aev amartettat uroypagr

EN Signature waived

ES Dispensa de firma

FI Vapautettu allekirjoituksesta
FR Dispense de signature

GA Tharscaoileadh an sinit

HR Oslobodeno potpisa

HU Aldirds al6l mentesitve

1S Undanpegid undirskrift

IT Dispensa dalla firma

LT Leista nepasirasyti

v Derigs bez paraksta

MK Mssemanve o1 notnuc

MT Firma mhux mehtiega

NL Van ondertekening vrijgesteld
NO Fritatt for underskrift

PL Zwolniony ze skladania podpisu
PT Dispensada a assinatura
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RO Dispensa de semniiturd

RS Ocrno6olero ont notmmca

SK Upustenie od podpisu

SL Opustitev podpisa

sV Befrielse frin underskrift

TR imzadan Vazgegme

BG 3ABPAHEHO OBLLO OBE3IEYEHME COMPREHENSIVE GUARANTEE
cs ZAKAZ SOUBORNE JISTOTY PROHIBITED - 99208
DA FORBUD MOD SAMLET SIKKERHEDSSTILLELSE
DE Gesamtsicherheit UNTERSAGT

EE ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

EL ATIATOPEYETAI H SYNOAIKH EITYHEH

EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

ES GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA|

H YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY

FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

GA RATHAIOCHT CHUIMSITHEACH COISCTHE

HR ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

HU OSSZKEZESSEG TILOS

IS ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

T GARANZIA GLOBALE VIETATA

LT NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA
vV VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

MK 3ABPAHA 3A YTIOTPEBA HA OIIITA TAPAHLIMJA
MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA
NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI
PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANC]I GENERALNE]
PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA|

RO GARANTIA GLOBALA INTERZISA

RS 3ABPAFDEHO 3AJE[IHMYKO OBE3BEBEHDE

SK ZAKAZ CELKOVE] ZARUKY

SL PREPOVEDANO SPLOSNO ZAVAROVANJE

sV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

TR KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR.
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FI Annettu jilkikiteen
FR Délivré a posteriori
GA Eisithe go haisghniomhach
HR Izdano naknadno
HU Kiadva visszamenéleges hatdllyal
s Utgefid eftir 4
T Rilasciato a posteriori
T Retrospektyvusis isdavimas
v Izsnicgts retrospektivi
MK Jlononmumento usyaneso
MT Mahrug b'mod retrospettiv
NL Achteraf afgegeven
NO Utstedt i etterhind
PL Wystawione retrospektywnie
PT Emitido a posteriori
RO Eliberat ulterior
RS Haknanno usjato
SK Vyhotovené dodatone
SL Izdano naknadno
sV Utfirdat i efterhand
TR Sonradan Diizenlenmigtir
BG Pastn Various - 99211
s Riizni
DA Diverse
DE Verschiedene
EE Erinevad
EL Aigopa
EN Various
ES Varios
FI Useita
FR Divers
GA Eagsilil
HR Razni
HU Tobbféle
Is Ymis
T Vari
T Ivairfis
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v Dazadi
MK Pazmuunu
MT Diversi
NL Diversen
NO Diverse
PL Réine
PT Diversos
RO Diverse
RS Pasio
SK Rozne
SL Razno
N Flera
TR Cesitli
BG Hacunno Bulk - 99212
[« Voln¢ loZeno
DA Bulk
DE Lose
EE Pakendamata
EL Xoua
EN Bulk
ES A granel
FI Irtotavaraa
FR Vrac
GA Bulc
HR Rasuto
HU Omlesztett
15 Vara i lausu
T Alla rinfusa
T Nesupakuota
v Berams
MK Pedyc
MT Bil-kwantitd
NL Los gestort
NO Bulk
PL Luzem
PT A granel
RO Vrac
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TITLE -V
Request for recovery and/or for the taking of precautionary measures
Article 11

1. The request for recovery andfor for the taking of precautionary measures referred to in Articles 6 and 13 of Appendix
1V, shall be made out in writing using the form set out in Annex IV. The request, which shall include a declaration that the
conditions laid down in Appendix IV for initiating the mutual assistance procedure in the particular case have been
fulfilled, shall bear the official stamp of the applicant authority and shall be signed by an official thereof duly authorized to
make such a request.

2. The instrument permitting enforcement in the country where the requested authority is situated, accompanying the
request shall be completed by or under the responsibility of the applicant authority, based on the initial instrument
permitting enforcement in the country where the applicant authority is situated.

2a.  The instrument permitting enforcement may be issued in respect of several claims where it concerns one and the
same person.

For the purposes of Articles 12 to 19, all claims, which are covered by the same instrument permitting enforcement, shall
be deemed to constitute a single claim.

(This Annex contains no Article 12)
Aticle 13

1. The applicant authority shall state the amounts of the claim to be recovered both in the currency of the country in
which it is situated and also in the currency of the country in which the requested authority is situated.

2. The rate of exchange to be used for the purposes of paragraph 1 shall be the latest selling rate recorded on the most
representative exchange market or markets of the country in which the applicant authority is situated, on the date when
the request for recovery is signed.

Atticle 14

1. The requested authority shall acknowledge receipt of the request for recovery andfor for the taking of precautionary
measures in writing (e.g. by e-mail or fax) as soon as possible and in any event within seven days of its receipt.

2. The requested authority may ask the applicant authority to provide additional information or to complete the
instrument permitting enforcement in the requested country, if required. The applicant authority shall provide all
additional necessary information to which it normally has access.

Article 15

1. Where, within a reasonable time having regard to the particular case, all or part of the claim cannot be recovered or
precautionary measures cannot be taken, the requested authority shall so inform the applicant authority, indicating the
reasons therefore.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant authority may request the latter to
continue the procedure, which it has undertaken for recovery andfor for the taking of precautionary measures. This
request shall be made in writing (e.g. by e-mail or fax) within two months from the receipt of the notification of the
outcome of the procedure undertaken by the requested authority for recovery andfor for the taking of precautionary
measures, and shall be treated by the requested authority in accordance with the provisions applying to the initial request.

2. No later than at the end of each six-months period following the date of acknowledgement of the receipt of the
request, the requested authority shall inform the applicant authority of the state of progress or the outcome of the
procedure for recovery or for precautionary measures.
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